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H rtoAvdlaototn mpokAnon

OL cuvexelc Ko pay6ateq aAAQLYEC TTOU napampouvrat Ta
TEAEUTOLA XpOVIa E£XOUV ETILDEPEL on LLOLVTLKEC LETOBOAEC TOCO OTNV
KOWWVLKN Kat dnuoypadikny Sopn, 000 Kol TNV TIOALTLOTLKI Kol
yAwoolkn dtapopdwoncg tng Kumpovu.

H Kumtplokn Kowwvia €XeL amoKTAOEL TTOAUEBVIKO XapoKTAPA KoL N
OUVETELO AUTOU £lval n Umapén LOG TTIOALTLOMLKAC Kol YAWOOLKNAG
rnoAAarmAotnTac.

H avaykn yla eTiikowvwvia Hetaél Twv atopwyv SLodhopeTIKwY BVwV
e SladpopeTIKEC YAWOOEC, NON Kol €O, eivat kKaBnuepLvo
dOLVOUEVO KaL N KATAKTNOoN Ko Xprion Suo ) meEPLOCOTEPWV
YAwoowv ocuvavtatal otn mAnoyndia atopwyv KABE KOWwWVLIKOU
OTPWUOATOC.



AwyAwootia: MoyKOoULO GOLVOUEVOV

MNépav Twv 60 dtadopeTikwv
v)\wcod)v xpnotuonmo()vrat
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Languages in Cyprus (for Children)

» Speaker—Hearer Languages: English, Russian,
Romanian, Bulgarian, Polish, Arabic (and more)

* Reading—Writing Languages: English, German, French,
Italian, Spanish (at school)

e Greek
e Turkish

* Arabic (Cypriot Maronite)
* Armenian

* English

* Russian (Ukranian, also Georgian)
* Bulgarian, Romanian, etc.

* plus British and Hellenic Greek

* and many more, plus students...

e German

e French
e Ttalian

* Philippines

e Sti LLanka




YuvBeon MaBntwkol MANBuouoU 2xoAsiwv AnuoTikic Exkmaidevonc
2013-2014

Nnrt 11920 1670 20 28 8 0 10194

Anpn 48947 7615 99 114 46 2 41071

*Ta radLd pKTwy yapwv Bewpouvtal EAAnvokUmplot



Kata Xwpa MpogAevonc 2013-2014: Naykumnplo cUVoAo

XQPE2 AANEZ
EE XQPE2
Boulyapia | EAAaSa | HB MoAwvia | Poupavia | Aiyumto¢  lewpyla | lpav | Pwola | Zupia | AAEG
Nnrt 179 294 100 | 31 225 39 319 30 81 128 | 47
Anup 927 807 286 | 89 1020 56 187 31 170 | 220 | 125
Anpotika:
Nnmaywyeia: Avotpia (2); BEAywo (1); FaAAia (1); Neppavia
(5); EcBovia (4); IpAavdia (3); ItaAia (1); Astovia (4); _-
ABouvavia (6); MaAta (3); OAMavéia (2); Ouyyapia (5); Ipck 102
MoptoyaAia (1); ZAoBakia (5); ZAoPevia (2); Toexia (1) — -0
Appevia (5); HNA (6); Ivbia (5); lopdavia (13); Ipdak (12);
AiBavoc (12); MoAdaBia (3); Notiog Adpikn (5); Oukpavia Oukpavia 65
(18); MaAatotivn (17); ZepPia (5); Toupkia (7); OAumiveg (11). R -
NaAatotivn 38
ZAoBakia 24

Notiog Adpikn 23

lopdavia 22



AwAwoola: oplopoC

 H HEAETN QWUTWV TWV TTIOALTLOTLKA KoLl
YAWGOOOAOYIKA OLAPOPETIKWY ATOLLWV
(Culturally and Linguistically Diverse
(CLD) Individuals)

e [eplhapBavel OAa Ta ATONA TIOU
XPNOLLOTOLOUV EVEPYA N
npoonafouv va XPnoLLOTTOLCGoUV
TLEPLOCOTEPEC OTIO Mia YAWOOEC,
aKOMA Kol av OV €XOUV EMLTUXEL TNV
aveon otn deutepn (tpltn KAM.)
vYAwooa

(Kroll & De Groot, 1997).



Moot eivarl Styh\woool;

Ta diyhAwooa atopa pnopei va deiyvouv StadopeTikn)
ETIAPKELOL LETAEL TWV YAWOOWV

TOO0 WG TIPOG TN Lopdr Xprong tng yAwooog (1.
NMPOodopPLKOC, ypartoc Aoyoc)

000 KOl WC TIPOC TLC SLODOPETIKEC YAWOOLKEC HOUEC TNC KABE
vAwaooac (ouvtaén, popdpoloyia, pwvoAoyio, cnuacLoloyia).



[Mowot elval SiyAwooot;

e Elvall moAU mBoavo n kaBepld oo auTteC TIC YAWOOEC
va XpnoLlpomnoLeitol o dtadopetika mepLtBailovta
KoL o€ KOOe meplmtwon e SLtadopeTIKOUC
avOpwrouc.

* Eivatl AaBoc, Aoutov, va Bewpou e 0TL ol avBpwrToL
1ov elvoll SLlYAwo ool KATEXOUV TO LOLO KAAQL KOlL TLC

dVo YAwooec.



Moot eivarl Styhwoool;

e Juvnbwg, ta diy\wooa atopa giva kot
StamoAtiopika (6Uo KoUATOUPEG).

* [loAttlopoc/kouAtoupa eival o TPOTOC
NS (WNCS avBpwWTWV 1 KLog Kowwviaq,
CUMTIEPLAOUPOVOUEVWV TWV KAVOVWV
ou urteptcbopaq, TWV OLKOVOULKWV,
KOLWVWVLKWV, KOLL TIOALTIKWV
CUCTNUATWY, TWV Gpnokeuukwv
TETOLONOEWVY, TWV VOUWV. K.ATL.,

e H Kou)\tobpa Kataktatal, petadidetal
LEOW KOWWVLKNAG ouvaMavnq Kot
HeTadEPETAUL KUPLWE LECW TNG
YAwooac.




Eldn SivAwootac

o Jta madla n Siyhwooio pmopet va dStaxwplotel os Vo opddec pe Baon
NV NAWKia EkBeonc otn deltepn YAwooa

 Htavtoyxpovn dtydwoolia (simultaneous bilingual acquisition)

UITOPEL va 0pLOTEL WG N TauTtOXpovn Habnon Vo (A meplocoTEpWV) YAWOOWV,
OTWG Yivetal o€ €va raldi mou eival eKTeOeLLEVO oTa EAANVLIKA KOl TO
PWOLKA OTTO TN MEPA TNC YEVVNOIC TOU.

e HaAdnAodbiaboyikn diydwoaoia (sequential bilingual acquisition)

urtopa VO OPLOTEL WG n uaenon NG 6evTEPNC v)\wooaq 0€ KATIOLO OTLYUN
KOLTAL TN 5LOLpK€LOL N LETA TNV avanruﬁn NG MPWTNG y)\wooaq Ma
napadelypa, eva radi mou HAAEL pwolka Kal ektiBetal mpwtn dopad ot
eAANVLKA OTaV TIAEL VNTILOYWYELD.



Eldn AwyAwoolog
* Mawdkn, ednPikn kot StyA\wooia evnAikwv

* H nAwio kataktnonc tnc Siy\wooiac aAAnAsmidpa
LLE TN YVWOTLKN, YAWOOLKN, VEUpOoPUXOAOYLKN KoL
KOWWVLKOTIOALTIOTIK avarmtuén Tou atopou.

* ToutoXpovo poAo moilel Kol O TOPAYOVTOC
«TEPLBAAAOV TNC KATAKTNONGCY» KAl «Nn Xprnon tTwv duo
YAWoowv».



Brain imaging

B Native (English)
O Second (French)
+ Centre-of-mass

Kim, Relkin, Kim, & Hirsch (1997). Nature. Late bilingual brain



Brain imaging

M Native 1 (Turkish)
1 Native 2 (English)
B Common

+ Centre-of-mass

Kim, Relkin, Kim, & Hirsch (1997). Nature. Early bilingual brain



6 dUCLOAOYLIKEC SLadLKAOLEC OTNV aOKTnon SeVTEPNC YAWOGCOC

Avaueién n Metapopa: auto cupPaivel otav
ETILKOWWVLOLKEC CUUTIEPLPOPEC ATIO TNV TIPWTN
vAwooa petadEpovtal otn dsvteEPN YAwooa.

AnoAidwon: auto cupPaivel otav Aabn tnc devtepnc
VAwoooc «pl{wvouv» aKOUO KL OTOV O OANTAC
neETUXEL VP NAO eTtimedo enapkeLac otn deUTEPN
vYAwooa.



6 ducloAoyikec Stadlkaoiec otnv amoktnon deVTEPNC
yYAwooac

Bondntikn yAwooa: auto cupPaivel 0tav o opANTAG
QAVATITUCOEL EVOL TIPOOWTILKO YAWOGOAOYLKO cUCTNUO OTNV
NMPOOCTIAOELA TOVU VAL TTAPAYEL TN OTOXELOMEVN YAwooa. H
BonOntikn YAwooa cuvexwc aAAAleL 600 0 OUANTAC
KaAutepeLeL otn devtepn YAwooa.

JwwrninAn nteplodoc: eival pia Xpovikn meplodoc Kata tnv omnoia
TO Atopo Tou pabaivel pla 6evtepn YAwooo aLkOUEL Kol
naOaivel, aAAa pAaeL Aiyo.



6 ducloAoyikec Stadlkaoiec otnv amoktnon deVTEPNC
yYAwooac

EvaAdayn tou kwdika: auTto cupPatvel 0tav 0 OANTAC
acuveidnta evaAlaoostal Petaél Twv dUo
YAWGCOWV.

[Awooikn anwAeta: etval pia e€acBevion otnv
ETIAPKELA TNC TIPWTNC YAWCOAC KATA TN OLApKELA
nabnonc tng devtepnc YAwaooac.



[2 avartuén

* H avamtuén tnc deutepng YAWOOoOC EVOC
rtoitdlov Ba e€aptnBel emionc oo MoPAyYoOVTEC
OTIWC N 7TO0O0TNTA

e KoL N tototnta EkBeonc otn devTEPN YAWOoO

e Kol o Baduoc cuvadelac Twv VO YAWooWV.



AwooLKN avamntuén-opoLtotnTa He tTn HNTPLkn/r

* To mooo svkoAa Ba avarntuéouv ta matdLa Tn
devtepn YAwooa Ba e€aptnBel emiong amo to Babuo
TNC PWVNTIKNC Kot OOULKNC OUOLOTNTAC LUE TN UNTPLKN
VAwooa.

e [a mapadeypa, o adi mov pobaivel Pwotka ko
EAANVIKA (PpwvnTikad Kot SOULKA TTAPOUOLEC YAWOCOEC)
rBavov va Ttou €ival 1o EUKOAO CUYKPLTLKA LE TO
rtadi mou poBaivel Kwelka kat EAAnvika (dwvntika
Kol SOULKAL OLALPOPETIKEC YAWOOEC).



H véa mpokAnon

e 2N ouvxpovn EAANVIKN-KuTtplakn
Kowwvia, o )\ovoespaneumq Ba
€pOeL avuuerwnoq ue pio véa
TIPOKANGCN TOV €ilval n
aéloAoynon SiyAwoowv aoBsvwv
(TtadLwv kat evnAikwv).

e Anatteitol pa Wlaitepn
LLETAXE(PLON KATA TO OTASLO TNG
aéloAoynong, kabwc Ba rtpemeL
va An$Oel urtoyPn armno to
AoyoBepareutn, n bevtepn
YAwooo Kol N TIOALTLOMLKN
Sladopad AUTWV TV avOpwmwv.

\Enfants!  Ralentir!
[I(lnderen! la!?!"a?}'nq




MeAETn

* O aplBuoc twv Aoyobepameutwy nou
aoyoAouvTtal Pe To PaLvopevo Tnc SyAwoaotiag
otnv EAANVLIKNA emiKpATELD

e (Kaumavapou, AAewdepn, KopuaAn, & Kwvotavtwvormoulov,
2005)



AouAevouv oL AoyoBeparmeutec e SiyhAwooo atoua;

OXI
6%

NAI
94%




Moot SiyAwoool CUMUETEXOUV 0T AoyoBepareia;

gm:m EAAHNIKA -
MOAAES ITAAIKA

o
EAAHNIKA - 12% 6% 13%

TEPMANIKA
6%

EAAHNIKA -

AI'TAIKA EAAHNIKA -

29% AABANIKA
34%




AoyoBeparneia + Siy\wooa maldLa

ENHAIKEZ

[MAIAIA




NoyoBeparneia + Siy\wooa matdld oxoAlkng nALkiog

6% 2 17%

@MPO2XOAKH
l ZXOAKH
OEOHBIKH
OENHAIKEZ

75%




A\oyoBepareia
SilyA\woooa ayopla > SiyhAwooa Kopitola

KAI TAAYO
19%

AIrOPIA
50%
KOPITZIA

31%




[Mou eilval Tta tpoBAnuaTO;

m DEKOPAZH
‘ BKATANOHEH

OKAI 2TAAYO




[Mou eilval Tta tpoBAnuaTO;

BrPAMTO ANOTO

@ BMNPODOPIKO AOI'O

OKAI XTAAYO




Awoowkd AaBn twv SiyAwoowyv matdlwyv

SHMAZIOAOTNIA OQNOAOTIA
31% 10%




H Styl\woola emnpeadlel apvnTLKA TLC EKTIALOEUTLKEC
eTLOOOELC TWV TIALOLWV;

OXI
25%

NAI
75%




EknatdbevOnkate amno to .2 ocac oxetka pe tn dSiy\woola;

NAI

23%

MEPIKQZ
42%

OXl
35%




H StyAwoolal £XEL KOWWVLKO OTIYUATIOMO;

NAI
42%

58%




XpeLlalovtol oL AoyoBepamneutec e€ELOIKEVUEVEC YVWOELC

OXI
21%

79%




2uvepyalovtal oL A\oyoBeparmeuteg Pe SLEpUNVELG;

NAI

OXI

60%




H AéloAoynon

[l va yivouv ekteveic ko akplBeic aélohoynoelg, o
AoyoBeparmeutnc Ba PETMEL VO KATEXEL YVWOELC 000V adopa:
TN $UOLOAOYLKN KL [N, OVATITUEN TNG ETILKOWVWVLOG TOU
OTOOU Kol 0TI SU0 YAWOOEC

TTOALTLOTIKA TIPOCAPUOCUEVEC TEXVLKEC aéloAoynonc (r.x. av
UTTOLPXOUV OTOOULOMEVA TEOT OTLC SUO YAWOOEC)

TLC YAWOGOOAOYLKEC VOPUEC TNG KOLVOTNTOC TOU ATOMOU

TNV KOUATOUpQ KOl TLG 0éleC TOU OTOLLOU

TLG TIOALTLOMLKEG QTTOKALOELC

KAk B€pata AoyoBeparneiog oe oxeon pe tn dSty\woola.



H AéloAoynon twv AlyAwoowVv oTOUWV

* O AoyoBeparmneutnc e€okplBwvel toLa eivat n
1. n mpwtapxkn YAwooo ToU aTOUOoU

* 2. N Kupiapxn YAwooa tou atopou



Anuovpywvtac YAwWooLKO PodiA

Kowwvikn B€on tnc yYAwooo
[AWOCCLKO LOTOPLKO
Awoolkn otaBepotnta

AWOOLKN LKovOTNTA



H AéloAoynon twv AlyAwoowv matdLwv

[Awooiko lotoplko

HAwkia ekpadnong N2;

Yelpa kataktnong N kat 2;

Tpomoc kataktnong 2;

510 N OLAPOPETLKO TIOALTLOTLKO TLEPLBAAAOV;
Twc xpnotworntotovvtot N1 kot 12;

Tola elval n YAwoolkn oxeon peto€y Ml kot 2;
EkBeon oe 'l ko 2;




Otav avaAvovtal ta dedopeva afloAoynonc:

E€etaletol n dwVOAOYLKN, YPOALLUOTLKY), ONUOCLOAOYLKH KOl
nPayaToAoyLKA TAEUPA TNG YAWGCOOC Kol 0T EAANVLKAL KOLL
oTnv Kuplopxn vYAwooao

Mpocodlopiletal n tkavotTnta Tou atdlov va XpNOLLLOTIOLEL
QATTOTEAECUATIKA TN YAwooa o dtadopeTika mepfailovta

Noapatnpeitol 1o eninedo oUPUETOXNAC Kol KATAAANAOTNTOC
Tou matdlou



Otav avaAvovtal ta dedopeva afloAoynonc:

e EakplPwvetal eav to matdl ekONAwVEL YAWOOLKN
Sdlatapayn Ko otc SV Tou YAWOOEC.

* [pEmel va onpelwBel otL pia Stadpopa otnv opAia N
N YAwooo géattiog tng anoktnong 6eUTeEPNC
vYAwooac N tnN¢ SLaAeKTIKAC armokAlong Oev Bewpeital
dlatapayh.



Otav avaAvovtal ta dedopeva afloAoynonc:

* Y& KATIOLEC MEPUTTWOELC TO TtoltdL b€V MANPEL TLC
npoUmnoBeoelc yia AoyBeparmeia, aAAd pmopel va
emwdeAnOel ammo aAla mpoypappaTa OTWE TO!
EAANVIKA w¢ AeUtepn NMwooa.

e AUTA TO TIPOYPALLATO UTTOPEL Vo eival StaBgoipa og
OXOAELA KOl OPYQVIOUOUC.



A’yAwooo lNa &

ANIXNEYZH
EAAHNIKH

®Puo oAoy kd op a;

NAI / \OXI

ANIXNEY>H MHTPIKH

@Puo oAoy kd 6p a;

NAI / \OXI

Apyomropnuévn EEEA &n uéoa NAEMTOMEPHZ A=ZIOAOIHxH
oTa QUO oAoy kd 6p a STHN EAAHNIKH TAQZZA
‘ TeA ki 6 ayvwon; |

o / \ oxXI
\ AIAGOPIKH

AIATNQZH

7

AIAFNQZH 2




2UUTTEPOO AL

* 2TNV afloAOYyNoN OTOUWV LE TIOALTIOTIKEC KOl YAWOOOAOYLKEG
SladopEC elval ocnUOVTIKO yLa Tov AoyoBeparmeutn va
eCokpLBwoeL €dv 0 TLEAATNC EKONAWVEL ETILKOLVWVLOKA
Statapayxn n enwkowwviokn dtadopd avAapeca otn UNTPLKN/
kKuptapxn vYAwooa (1) kot otn 6evtepn YAwooa (12).

* H dlatapaxn umopei va dStayvwoTtel LOVo OTav To ATOUO
ekONAwveLl SUCKOALEC o OAeC TIC YAwoOEC Tou/TNC.

* Eav mapovoialovtol Stadopec povo otav pAaeL otn SgVTeEPN
YAwooa, TOTe AUTEC Bewpouvtal YAwoolkee dtadopeEc.



JUMTTEPOAO AL 2

* To va phag duo yAwooeg eival The Effects of Bilingualism
LLLOL LKOLVOTNTOL OTIWC OAEC oL
AAAEC.

One wheel So can a big
(one language) wheel and a
can get you : .
I oty little wheel...

e A&V TIPEMEL VO LEVOUE OE
OTEPEOTUTIA YLOL TO ATOLO
Baolopevocg otic mAnpodopieg
TIOU €XOUUE OXETLKA TNV
KOTALY Wy TOou.

However, when your
wheels are nicely

, , , !)al:mccd an'd fully

* Aveaptnta amnod tnv eBvikotnta, laleed youT g0 firdher..
nAKia ) yévog, kaBe Atopo eivat

LOVOOLKO.

Provided, of course,
the people who made
the wheels knew what
they were doing. ¥

Cummuns, I. (2001). Negotiating identities: Education for
empowerment in a diverse society (p. 171). Los Angeles, CA:
Califorma Association of Bilingual Education.




AwAwoola +

BUCLD 38 Proceedings 7
To be published in 2014 by Cascadilla Press T
Rights forms signed by all authors 7
Is-Bilectalism-Similar to Bilingualism? An Investigation
into-Children's Vocabulary and Executive Control SKkills. 7

|

Kyriakos Antoniou, Maria Kambanaros, Kleanthes Grohmann and Napoleon
Katsos! T
q
Ouadec: 1. KunmplomouAa; 2. AyyAodwva KurtplomouAa; 3. EAAnvomouAa (EAAGSal)
2 uetpnoeic: Ekppaotiko Ae€Aoyetlo kat X
AnoteAeouara:
Ae€l\oyeo: 1> 2 (<) 3
X:



AwyAwooia + EWdikn NMwoowkn Alatapyn

Profiling (Specific) Language  Thegim of this chapteris to highlight some of the challenges associated

Impairment in Bilingual - R . oy .
Children: Preliminary with the differential diagnosis of specifc language impairment (SLI) in

Evidence from Cyprus bilingual children Lving in Cyprus. The focus of thisinquiry into (3)typi-
Maria Kambanaros and cal, blingual language development draws on preliminary empirical evi-
wleanthes I¢. Grohmann dence as to how language impairment presents in biingual children for
whom one language spoken s Cypriot Greek. Overall the reader will be

Solutions

for the Assessment informed on () how SLI manifests n bilingualchildren and () e major
e clinica ssues influencing the assessment and diagnosi of SLI in child
A= b ESh St hood bilingualism, (i) in countries whee the main spoken language i

not only understudied and not coified or even offcially acknowledged
but (iv) is used in parallel with an offiial standard vaiety.

H npokAnon tng AELOAOYNOELC

H dtadopikn dtayvwon

AldAektoc-Entionun NMwooa

EpyaAeia aflohoynoelg: AyyAwka/Pwaotka/BouAyaptka

B wnN e



MoAuyAwoaoia + Eldwkr Nwooikn Alatapoxn

International Journal of Multilingualism

Publication details, including instructions for authors and
subscription information:
http://www.tandfonline.com/loi/rmjm20

Comparing multilingual children with
SLI to their bilectal peers: evidence
from object and action picture naming

Maria Kambanaros ® , Kleanthes K. Grohmann ®° , Michalis
Michaelides © & Elena Theodorou 2 ®

* Cyprus Acquisition Team, Nicosia, Cyprus

b Department of English Studies, University of Cyprus, Nicosia,
Cyprus

 Department of Education, European University Cyprus, Nicosia,
Cyprus

Ouadeg: 1. KumpromouAa (01); 2. AAMOdwva KurtpromouAa (AyyAtka/Poupdvike/Pwaoka/ApaBika (dottouv eAANVIKO
oxoAeio (02)

Neipapa: katavonon & KATOVOUATIO ELKOVWV PNUATWY & OUGLACTIKWY

AnoteAéopata: Pripota < OuolaoTika yla tic 2 opadeg otn katovopaoia; 01 = 02; Inuactoloyika Aabn 02 > 01



AwAwootia + Apaoia: aTOpLKN LEAETN

Chlinical Linguistics & Phonetics, June-July 2011; 25(6-7): 513-529 informa

healthcare

Profiling performance in L1 and L2 observed in Greek-
English bilingual aphasia using the Bilingual Aphasia Test:
a case study from Cyprus

MARIA KAMBANAROS & KLEANTHES K. GROHMANN
Department of English Studies, University of Cyprus, Nicosia, Cyprus

(Received 30 November 2010; Accepted 14 February 2011)

lotopko: Muvaika yevvnuévn otn Kumpo. AaokaAa AyyAwkwy 2 otn Anuotikni Ekmaidevon (20 xpovia
urntnpeoiag). EykedaAiko emelcodlo nAikia 40 Twv.

AmnotéAopa: 2 < 1. AuokoAiec popdpoouvrtaEnc/Ae€ihoyelo/dwvoloyia.

Znuepa: Entotpodr oto oxoAeio. Atdaokaiia tng EAANVIKAG (ULKPEG TAEELG).




AwAwootia + Mpwiun avola

Journal of Neurolinguistics 25 (2012) 520-537

.‘Eg Jovrnal I of
Contents lists available at ScienceDirect NEurOLINGUISTICS

Journal of Neurolinguistics =

journal homepage: www.elsevier.com/locate/
jneuroling

BATting multilingual primary progressive aphasia for Greek,
English, and Czech

Maria Kambanaros®, Kleanthes K. Grohmann
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lotoptko: avtpag 50 eTwv yevvnuévog otn Kumpo. Nawdikn M2 ta AyyAka. 3 (evAikag) Togxika. Kabnyntng MNavemniotnuiou
AcBévela:

ALoAoynon: MEtpnon enapkela YAwWoowv (2 €tn HeTA TNV Evapén tnc vooou). Katavonon/Exkdpacn

AnoteAéopata: 3>12>T1



Awyhwoola + AUTLOMOC
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lotopkd: ayopL 9 etwv yevvnuévo otn Kumpo amd Pwoouc yovelc. H pntépa ylatpoc.
Mwooa oto oritt eivat ta Pwoika. Qoutel oe Anpodolo oxoAeio (5 xpovia).

MaBaivel kat Feppovika.

AloAoynon: Exdpaon (E)/Katavonon (K) tng EAANVLIKNAC.

AnoteAéopara:

1. K> E (otatiotik onpavtikn dtadopad)

2. MeyaAutepa nipofAnpata: Ae€LAOYELO KOl LOPPOCUVTAKTIKES LKOVOTNTEC.

3. Xelpotepn anodoaon ano ta madid pe yAwooikn Statapaxn (MA).

4. 1861e¢ IKavOTNTEG HE Ta TIoOAUYAwooa rtatdla pe A otnv emavainyn npoTtacewy.

Autism as SLI Plus hypothesis (Bishop, 2008), suggesting Autism and SLI are phenotypic
variants of the same set of genes.



Moia eival ta mAgovektnupata tnc SyAwoolac;

Na propeic va pabaivelc kovoupylec A€l
gUKOAOTEpPQ..Spread over your languages

No LUTTOPELC va Xpnolpomolelc MAnpodopilec LE KALVOUPYLOUC
TPOTIOUC

Na taélvoueilc eUkoAa AEEELC 0 KATNYOPLEC

Na Bplokelc AVoelc o mpoPAnpata

Executive functions/control

Na €XELC KOAN LKOVOTNTA OTO VA AKOUC KOl VOL TTPOCEXELG OTAV
oOU UAOUV

Na oxetilecol pe aAAouc
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THE BENEFITS OF BEING BILINGUAL |+ NAI otn dwyAdwootia

* To kAelbl elval N owoTtn Kot
otaBepn mototnta tng N2
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